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יש1ׁ אִ֛
чоловік
H0376

הָיָה֥
був
H1961

רֶץ־ בְאֶֽ
у–землі–
H0776

ע֖וּץ
Уц
H5780

אִיּ֣וֹב
Йов
H0347

שְׁמ֑וֹ
ім'я–його
H8034

׀וְהָיָה֣ 
і–був
H1961

הָאִ֣ישׁ
чоловік
H0376

הַה֗וּא
той
H1931

ם תָּ֧
непорочний
H8535

ר וְיָשָׁ֛
і–праведний
H3477

א וִירֵ֥
і–богобоязний
H3373

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

וְסָ֥ר
і–ухилявся
H5493

ע׃ מֵרָֽ
від–зла

Був чоловік у країні Уц, на ім'я́ йому ́Йов . І був чоловік цей невинний та праведний, і він Бога боявся, а від 
злого втікав.

לְדו2ּ וַיִּוָּ֥
і–народилося
H3205

ל֛וֹ
йому

שִׁבְעָ֥ה
сім
H7651

בָנִ֖ים
синів

וְשָׁל֥וֹשׁ
і–три
H7969

בָּנֽוֹת׃
дочки
H1323

І народи́лися йому сем́еро синів та три дочки́.

י3 וַיְהִ֣
і–було
H1961

קְנֵהוּ מִ֠
маєтку–його
H4735

ת ׁבְעַ֨ שִֽ
сім
H7651

אַלְפֵי־
тисяч–
H0505

אן ֹ֜ צ
овець
H6629

וּשְׁלֹ֧שֶׁת
і–три
H7969

אַלְפֵי֣
тисячі
H0505

ים גְמַלִּ֗
верблюдів
H1581

שׁ וַחֲמֵ֨
і–п'ятсот
H2568

מֵא֤וֹת
сотень
H3967

מֶד־ צֶֽ
пар–
H6776

בָּקָר֙
волів
H1241

וַחֲמֵשׁ֣
і–п'ятсот
H2568

מֵא֣וֹת
сотень
H3967

אֲתוֹנ֔וֹת
ослиць
H0860

ה וַעֲבֻדָּ֖
і–слуг
H5657

ה רַבָּ֣
дуже

ד מְאֹ֑
багато
H3966

֙ וַיְהִי
і–був
H1961

הָאִ֣ישׁ
чоловік
H0376

הַה֔וּא
той
H1931

גָּד֖וֹל
найбільший

מִכָּל־
серед–всіх–
H3605

בְּנֵי־
синів–

דֶם׃ קֶֽ
Сходу

А маєток його був: сім тисяч худоби дрібно́ї, і три тисячі верблю́дів, і п'ять сотень пар худоби великої, і п'ять 
сотень ослиць та дуже багато рабів. І був цей чоловік більший від усіх синів сходу.

וְהָלְכ֤ו4ּ
і–ходили
H1980

֙ בָנָיו
сини–його

וְעָשׂ֣וּ
і–влаштовували

ה מִשְׁתֶּ֔
бенкет
H4960

ית בֵּ֖
в–домі

אִ֣ישׁ
кожного
H0376

יוֹמ֑וֹ
у–день–його
H3117

וְשָׁלְח֗וּ
і–посилали
H7971

֙ וְקָרְאוּ
і–запрошували
H7121

לִשְׁלֹ֣שֶׁת
трьох
H7969

]אחיתיהם[
—
H0269

ם( )אַחְיֽוֹתֵיהֶ֔
сестер–своїх
H0269

ל לֶאֱכֹ֥
їсти
H0398

וְלִשְׁתּ֖וֹת
і–пити
H8354

ם׃ עִמָּהֶֽ
з–ними

А сини його ходили один до о́дного, і справляли гости́ну в домі того, чий був день. І посилали вони, і 
кликали трьох своїх сестер́, щоб їсти та пити із ними.
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י5 וַיְהִ֡
і–бувало
H1961

י כִּ֣
коли

֩ הִקִּיפֽוּ
завершувалися

י יְמֵ֨
дні
H3117

ה הַמִּשְׁתֶּ֜
бенкету
H4960

וַיִּשְׁלַח֧
посилав
H7971

אִיּ֣וֹב
Йов
H0347

ם יְקַדְּשֵׁ֗ וַֽ
і–освячував–їх
H6942

ים וְהִשְׁכִּ֣
і–вставав–рано
H7925

֮ בַּבֹּקֶר
вранці
H1242

וְהֶעֱלָה֣
і–приносив
H5927

֮ עֹלוֹת
цілопалення

ר מִסְפַּ֣
за–числом
H4557

כֻּלָּם֒
усіх–них
H3605

כִּ֚י
бо

אָמַר֣
казав
H0559

אִיּ֔וֹב
Йов
H0347

֙ אוּלַי
можливо
H0194

חָטְא֣וּ
згрішили
H2398

י בָנַ֔
сини–мої

וּבֵרֲכ֥וּ
і–прокляли
H1288

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

בִּלְבָבָם֑
у–серцях–своїх
H3824

כָה כָּ֛
так
H3602

ה יַעֲשֶׂ֥
робив

אִיּ֖וֹב
Йов
H0347

כָּל־
усі–
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дні
H3117

פ
—

І бувало, як миналося ко́ло бенкет́них днів, то Йов посилав за діт́ьми й освячував їх, — і вставав він рано 
вранці, і прино́сив цілопа́лення за числом їх усіх, бо Йов казав: „Може згрішили сини мої, і знева́жили Бога 
в серці своєму“. Так робив Йов по всі дні.

י6 וַיְהִ֣
і–сталося
H1961

הַיּ֔וֹם
одного–дня
H3117

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
і–прийшли
H0935

בְּנֵי֣
сини

ים הָאֱלֹהִ֔
Божі
H0430

ב לְהִתְיַצֵּ֖
стати
H3320

עַל־
перед–

יְהוָה֑
Господом
H3068

וַיָּב֥וֹא
і–прийшов
H0935

גַֽם־
також–
H1571

ן הַשָּׂטָ֖
сатана
H7854

ם׃ בְּתוֹכָֽ
серед–них
H8432

І сталося одно́го дня, і поприхо́дили Божі сини, щоб стати при Господі. І прийшов поміж ними й сатана́.

וַיֹּ֧אמֶר7
і–сказав
H0559

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶל־
до–
H0413

ן הַשָּׂטָ֖
сатани
H7854

מֵאַיִ֣ן
звідки
H0370

א ֹ֑ תָּב
приходиш
H0935

עַן וַיַּ֨
і–відповів

הַשָּׂטָ֤ן
сатана
H7854

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֙
Господеві
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

מִשּׁ֣וּט
від–блукання

רֶץ בָּאָ֔
по–землі
H0776

ךְ הִתְהַלֵּ֖ וּמֵֽ
і–від–ходіння
H1980

הּ׃ בָּֽ
по–ній

І сказав Госпо́дь до сатани́: „Звідки ти йдеш?“ А сатана́ відповів Господев́і й сказав: „Я мандрува́в по землі та 
й перейшов її“.

וַיֹּ֤אמֶר8
і–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до–
H0413

ן הַשָּׂטָ֔
сатани
H7854

מְתָּ הֲשַׂ֥
чи–звернув–ти

לִבְּךָ֖
серце–своє

עַל־
на–

י עַבְדִּ֣
слугу–Мого
H5650

אִיּ֑וֹב
Йова
H0347

י כִּ֣
бо

אֵ֤ין
немає
H0369

֙ הוּ כָּמֹ֨
подібного–до–нього
H3644

רֶץ בָּאָ֔
на–землі
H0776

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

ם תָּ֧
непорочний
H8535

ר וְיָשָׁ֛
і–праведний
H3477

א יְרֵ֥
богобоязний
H3373

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

וְסָ֥ר
і–ухиляється
H5493

ע׃ מֵרָֽ
від–зла

І сказав Господь до сатани: „Чи звернув ти увагу на раба Мого́ Йова? Бо немає такого, як він, на землі: муж 
він невинний та праведний, що Бога боїться, а від злого втікає“.

וַיַּ֧עַן9
і–відповів

הַשָּׂטָ֛ן
сатана
H7854

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֖
Господеві
H3068

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

חִנָּ֔ם הַֽ
хіба–даремно
H2600

א יָרֵ֥
боїться
H3372

אִיּ֖וֹב
Йов
H0347

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бога
H0430

І відповів сатана́ Господев́і й сказав: „Чи ж Йов да́рмо боїться Бога?
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א־10 ֹֽ הֲל
хіба–не–
H3808

]את[
—

תָּה( )אַ֠
Ти

כְתָּ שַׂ֣
огородив
H7753

בַעֲד֧וֹ
навколо–нього
H1157

וּבְעַד־
і–навколо–
H1157

בֵּית֛וֹ
дому–його

וּבְעַ֥ד
і–навколо
H1157

כָּל־
всього–
H3605

אֲשֶׁר־
що–

ל֖וֹ
в–нього

מִסָּבִ֑יב
довкола
H5439

ה מַעֲשֵׂ֤
працю
H4639

֙ יָדָיו
рук–його
H3027

כְתָּ בֵּרַ֔
благословив–Ти
H1288

וּמִקְנֵה֖וּ
і–стада–його
H4735

ץ פָּרַ֥
розповсюдилися
H6555

רֶץ׃ בָּאָֽ
по–землі
H0776

Чи ж Ти не забезпеч́ив його, і дім його, і все, що його? Чин його рук Ти поблагослови́в, а маєток його 
поши́рився по кра́ю.

וְאוּלָם11֙
але–ж
H0199

ח־ ׁלַֽ שְֽ
простягни–
H7971

נָא֣
но
H4994

יָֽדְךָ֔
руку–Твою
H3027

וְגַע֖
і–торкнись
H5060

בְּכָל־
до–всього–
H3605

אֲשֶׁר־
що–

ל֑וֹ
в–нього

אִם־
чи–не

א ֹ֥ ל
ні
H3808

עַל־
в–

פָּנֶי֖ךָ
обличчя–Твоє
H6440

ךָּ׃ יְבָרֲכֶֽ
прокляне–Тебе
H1288

Але простягни тільки руку Свою, і доторкни́ся до всього, що його, — чи він не знева́жить Тебе перед лицем 
Твоїм?“

אמֶר12 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶל־
до–
H0413

ן הַשָּׂטָ֗
сатани
H7854

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

כָל־
все–
H3605

אֲשֶׁר־
що–

לוֹ֙
в–нього

ךָ בְּיָדֶ֔
в–руці–твоїй
H3027

רַ֣ק
тільки
H7535

יו אֵלָ֔
до–нього
H0413

אַל־
не–
H0408

תִּשְׁלַ֖ח
простягай
H7971

יָדֶ֑ךָ
руки–твоєї
H3027

וַיֵּצֵא֙
і–вийшов
H3318

ן הַשָּׂטָ֔
сатана
H7854

מֵעִ֖ם
від–присутності

פְּנֵי֥
обличчя
H6440

יְהוָֽה׃
Господнього
H3068

І сказав Господь до сатани́: „Ось усе, що його́, — у твоїй руці, тільки на нього само́го не простягай своєї 
руки!“ І пішов сатана́ від лиця Господнього.

י13 וַיְהִ֖
і–сталося
H1961

הַיּ֑וֹם
одного–дня
H3117

יו וּבָנָ֨
і–сини–його

וּבְנֹתָ֤יו
і–дочки–його
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
їли
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
і–пили
H8354

יִן יַ֔
вино
H3196

ית בְּבֵ֖
в–домі

אֲחִיהֶ֥ם
брата–їхнього
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
первонародженого
H1060

І сталося одно́го дня, коли сини́ його та до́чки його їли та вино пили в домі свого перворо́дженого брата,

וּמַלְאָ֛ך14ְ
і–посланець
H4397

א בָּ֥
прийшов
H0935

אֶל־
до–
H0413

אִיּ֖וֹב
Йова
H0347

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

הַבָּקָר֙
воли
H1241

הָי֣וּ
орали
H1961

רְשׁ֔וֹת חֹֽ
орали

וְהָאֲתֹנ֖וֹת
а–ослиці
H0860

רֹע֥וֹת
паслися

עַל־
поблизу–

ם׃ יְדֵיהֶֽ
них
H3027

то прибіг до Йова посланец́ь та й сказав: „Худоба велика ора́ла, а ослиці па́слися при них.
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ל15 וַתִּפֹּ֤
і–напали
H5307

שְׁבָא֙
савеяни
H7614

ם וַתִּקָּחֵ֔
і–забрали–їх
H3947

וְאֶת־
а–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
слуг
H5288

הִכּ֣וּ
вбили
H5221

לְפִי־
вістрям–
H6310

חָרֶ֑ב
меча
H2719

לְטָ֧ה אִמָּ֨ וָֽ
і–врятувався
H4422

רַק־
тільки–
H7535

אֲנִי֛
я
H0589

י לְבַדִּ֖
один
H0905

לְהַגִּ֥יד
щоб–сповістити
H5046

ךְ׃ לָֽ
тобі

Аж тут напали сабеї й позабирали їх, а слуг повбивали віс́трям меча. І втік тільки я сам, щоб донес́ти тобі“.

׀ע֣וֹד 16
ще
H5750

זֶה֣
цей
H2088

ר מְדַבֵּ֗
говорив
H1696

֮ וְזֶה
і–цей
H2088

א בָּ֣
прийшов
H0935

וַיֹּאמַר֒
і–сказав
H0559

אֵשׁ֣
вогонь
H0784

ים אֱלֹהִ֗
Божий
H0430

נָֽפְלָה֙
впав
H5307

מִן־
з–

יִם הַשָּׁמַ֔
неба
H8064

וַתִּבְעַ֥ר
і–попалив

אן בַּצֹּ֛
овець
H6629

ים וּבַנְּעָרִ֖
і–слуг
H5288

וַתֹּאכְלֵם֑
і–пожер–їх
H0398

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
і–врятувався
H4422

רַק־
тільки–
H7535

אֲנִי֛
я
H0589

י לְבַדִּ֖
один
H0905

לְהַגִּ֥יד
щоб–сповістити
H5046

ךְ׃ לָֽ
тобі

Він ще говорив, аж прибігає інший та й каже: „З неба спав Божий огонь, і спали́в ота́ру та слуг, та й пожер їх. 
А втік тільки я сам, щоб донес́ти тобі“.

׀ע֣וֹד 17
ще
H5750

זֶה֣
цей
H2088

ר מְדַבֵּ֗
говорив
H1696

֮ וְזֶה
і–цей
H2088

א בָּ֣
прийшов
H0935

וַיֹּאמַר֒
і–сказав
H0559

ים כַּשְׂדִּ֞
халдеї
H3778

מוּ  ׀שָׂ֣
стали

ה שְׁלֹשָׁ֣
трьома
H7969

ים רָאשִׁ֗
загонами

יִּפְשְׁט֤וּ וַֽ
і–напали
H6584

עַל־
на–

הַגְּמַלִּים֙
верблюдів
H1581

וַיִּקָּח֔וּם
і–забрали–їх
H3947

וְאֶת־
а–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
слуг
H5288

הִכּ֣וּ
вбили
H5221

לְפִי־
вістрям–
H6310

חָרֶ֑ב
меча
H2719

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
і–врятувався
H4422

רַק־
тільки–
H7535

אֲנִי֛
я
H0589

י לְבַדִּ֖
один
H0905

לְהַגִּ֥יד
щоб–сповістити
H5046

ךְ׃ לָֽ
тобі

Він ще говорив, аж біжить ще інший та й каже: „Халдеї́ поділи́лися на три відділи, і напали на верблю́дів, та 
й позабира́ли їх, а слуг повбива́ли віс́трям меча. І втік тільки я сам, щоб донес́ти тобі“.

עַד18֚
ще
H5704

זֶה֣
цей
H2088

ר מְדַבֵּ֔
говорив
H1696

וְזֶה֖
і–цей
H2088

א בָּ֣
прийшов
H0935

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

יךָ בָּנֶ֨
сини–твої

וּבְנוֹתֶ֤יךָ
і–дочки–твої
H1323

כְלִים֙ אֹֽ
їли
H0398

ים וְשֹׁתִ֣
і–пили
H8354

יִן יַ֔
вино
H3196

ית בְּבֵ֖
в–домі

אֲחִיהֶ֥ם
брата–їхнього
H0251

הַבְּכֽוֹר׃
первонародженого
H1060

Поки він говорив, аж надбігає ще інший та й каже: „Сини твої та до́чки твої їли та вино пили́ в домі свого 
перворо́дженого брата.

וְהִנֵּה19֩
і–ось
H2009

ר֨וּחַ
вітер
H7307

ה גְּדוֹלָ֜
великий

אָה  ׀בָּ֣
прийшов
H0935

מֵעֵבֶ֣ר
з–пустелі
H5676

ר הַמִּדְבָּ֗
пустині

וַיִּגַּע֙
і–вдарив
H5060

בְּאַרְבַּע֙
у–чотири
H0702

פִּנּ֣וֹת
кути
H6438

יִת הַבַּ֔
дому

ל וַיִּפֹּ֥
і–впав
H5307

עַל־
на–

ים הַנְּעָרִ֖
юнаків
H5288

וַיָּמ֑וּתוּ
і–померли
H4191

לְטָ֧ה וָאִמָּ֨
і–врятувався
H4422

רַק־
тільки–
H7535

אֲנִי֛
я
H0589

י לְבַדִּ֖
один
H0905

לְהַגִּ֥יד
щоб–сповістити
H5046

ךְ׃ לָֽ
тобі

Аж рапто́во надійшов великий вітер з боку пустині, та й ударив на чотири роги дому, — і він упав на юнаків, 
і вони повмирали. І втік тільки я сам, щоб донес́ти тобі“.
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וַיָּ֤קָם20
і–встав

אִיּוֹב֙
Йов
H0347

וַיִּקְרַ֣ע
і–роздер
H7167

אֶת־
—
H0853

מְעִל֔וֹ
одяг–свій
H4598

וַיָּ֖גָז
і–обстриг
H1494

אֶת־
—
H0853

ראֹשׁ֑וֹ
голову–свою

ל וַיִּפֹּ֥
і–впав
H5307

רְצָה אַ֖
на–землю
H0776

חוּ׃ וַיִּשְׁתָּֽ
і–поклонився
H7812

І встав Йов, і роздер́ плаща́ свого́, й обстриг свою го́лову, та й упав на землю, і поклонився,

וַיֹּאמֶר21֩
і–сказав
H0559

ם עָרֹ֨
голим
H6174

]יצתי[
—
H3318

אתִי( )יָצָ֜
вийшов–я
H3318

טֶן מִבֶּ֣
з–утроби
H0990

י אִמִּ֗
матері–моєї
H0517

וְעָרֹם֙
і–голим
H6174

אָשׁ֣וּב
повернусь
H7725

מָה   שָׁ֔
туди
H8033

יְהוָה֣
Господь
H3068

ן נָתַ֔
дав
H5414

וַיהוָה֖
і–Господь
H3068

ח לָקָ֑
забрав
H3947

י יְהִ֛
нехай–буде
H1961

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

יְהוָה֖
Господнє
H3068

ךְ׃ מְבֹרָֽ
благословенне
H1288

та й сказав: „Я вийшов наги́й із утроби матері своєї, і наги́й повернус́ь туди, в зем́лю! Господь дав, — і 
Господь узяв. Нехай буде благословен́не Господнє Ім'я́!“

בְּכָל־22
у–всьому–
H3605

ֹ֖את ז
цьому
H2063

לאֹ־
не–
H3808

חָטָא֣
згрішив
H2398

אִיּ֑וֹב
Йов
H0347

וְלאֹ־
і–не–
H3808

ן נָתַ֥
приписав
H5414

תִּפְלָ֖ה
нерозумного
H8604

ים׃ לֵאלֹהִֽ
Богові
H0430

פ
—

При всьому цьому Йов не згрішив, і не сказав на Бога нічого безумного!
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